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Boyer Ahmad tribes, with their native culture and clothing, play an effective role in preserving 

and transmitting cultural identity. One manifestation of this culture is the Lily doll, which 

mothers made for their children to play with and raise. This doll is modeled after a nomadic 

woman and has been registered as an intangible heritage on the list of national monuments of 

Iran. The present study examines that: What impact have the semiotic systems of Boyer 

Ahmad nomadic culture had on the Lily doll? And how is the semiotic analysis of Lily's doll 

explained by Yuri Lotman's cultural theory? The aim of the research is to investigate the role 

of culture on the structure of Lily's doll using Lotman's semiotic sphere. This applied, 

descriptive-analytical article has been conducted using Lotman's cultural semiotics approach. 

Information has been collected through library, field, and documentary methods. The findings 

show that culture is a set of signs that, through language and conventional codes, give human 

identity. The semiotic sphere, with features such as multilingualism and bi-axiality, enables 

the organization of meaning; A cultural space with boundaries of insider/outsider and 

order/disorder in which meanings are produced and interpreted through rituals, symbols, and 

binary structures. Art, with its own language, helps to deepen cultural meanings. For example, 

the dance handkerchief in Lily's hand is a sign of women's social role in joyful rituals and 

carries emotional weight. The Lily doll, a representation of a nomadic woman, carries cultural 

and symbolic potential that, in a tangible form, helps to transmit identity and collective 

memory. This representation is a cultural translation of lived reality into a symbolic text that, 

by crossing cultural boundaries, enables the production of meaning. The structure and 

covering of the Lily doll make it an intercultural symbol that mediates between tradition and 

cultural re-creation. 
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Introduction 

Culture, as a set of symbols and traditions, plays an important role in the formation of human identity. In 

the contemporary world, preserving and transmitting cultural and artistic heritage to future generations has 

become a major challenge. The culture of the Boyer Ahmad nomads, as one of the rich examples of Iranian 

local culture, contains important historical experiences and cultural symbols. Meanwhile, the Lily doll is a 

spiritual heritage and a symbol of nomadic culture and art that is being forgotten over time and with the 

influence of foreign cultures. 

The Lily doll, which was made with the native clothing of nomadic women, was registered as an intangible 

heritage on the list of national monuments of Iran. This action highlighted the special importance of this 

doll in the country's cultural heritage. The lily is both a decorative object or children's toy and a cultural 

element that represents the customs and beliefs of the nomadic society. This handmade doll, which is made 

in a traditional way using locally sourced materials, has its roots in the life of the Boyer Ahmad nomads. 

The cross-shaped structure of this doll is articulated and dances in the same manner as the three-legged 

dance in nomadic culture. In this way, a string is attached to its hands, and by pulling the string, the hands 

dance. In previous decades, Lily was the playmate of many little girls and eventually became a symbol of 

happiness in girls' minds. With the passage of time and the arrival of modern dolls such as Barbie, the 

cultural status of the lily among the nomads faded and the traditional art of lily making was overshadowed. 

Despite this transformation, the lily still remains as a symbol of the historical memory and cultural identity 

of the Boyer Ahmad nomads. 

Studying the Lily doll from the perspective of Yuri Lotman's semiotic sphere theory provides an opportunity 

to analyze how cultural meanings are produced and reproduced in the cultural systems of the Boyer-Ahmad 

nomads. With this theoretical framework, it is possible to show how the cultural symbols associated with 

this doll have changed or been consolidated in interaction with social changes. Using Yuri Lotman's theory, 

this research analyzes the semiotics of the Lily doll and examines questions such as "What impact have the 

semiotic systems of the Boyer Ahmad nomadic culture had on the Lily doll?" and "How is the semiotic 

analysis of the Lily doll explained by Yuri Lotman's cultural theory?" 

The purpose of this research is to investigate the role of nomadic culture on the structure of the Lily doll 

and to utilize the capacities of Yuri Lotman's semiotic sphere to identify the cultural signs and meanings 

present in this cultural component. The results of this study can help to better understand the relationship 

between culture and symbols, as well as to preserve and promote indigenous cultural values. 

Methodology 

This article is an applied research and was conducted using a descriptive-analytical method. Data analysis 

was conducted using a semiotic approach with an emphasis on Yuri Lotman's theory of the cultural 

semiosphere. Information was collected through library, field, and documentary methods. In this study, the 

results are applicable to the cultural context related to the native doll of the Boyer Ahmad tribes called Lily. 

Discussion 

The Lily doll, a symbol of the nomadic woman, is rooted in her mind, beliefs, and art, and reflects elements 

such as form, color, and decorations. This doll is part of the nomads' cultural memory, reproduced in the 

form of a Barbie doll with native clothing. This recreation shows that cultural symbols have the potential 

for translation, transformation, and revival. Barbie's physical form has been preserved, but her clothing, 

decorations, and name have been changed to match local codes. This redefinition is a form of cultural 

resistance to the dominance of foreign signs, where indigenous content is recreated in an imported form. 
Women's actions in this process, while preserving indigenous codes, represent the interaction between 

tradition and contemporary forms and the production of new meaning in the modern cultural sphere. These 
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two dolls, by referring to a common idea, create semantic diversity in different contexts and provide access 

to the hidden layers of nomadic culture. 

Barbie in native clothing is a free discourse that flows from one cultural sphere to another and, in interaction 

with Lily, offers a new representation of the identity of the nomadic woman. This discourse highlights the 

contradiction between the reality of nomadic women and conventional representations. The movement 

between spheres can be analyzed from two aspects: Lily modeled after the nomadic woman, and Barbie 

modeled after Lily. Barbie not only does not eliminate Lily's identity, but also enters the cultural semantic 

structure and interacts with it. Initially, the Barbie entered nomadic culture as an alien and "unidentified" 

component; lacking a connection to the cultural memory and ritual codes of the host society. But with local 

coverage and a redefinition of function, it became a "cultural text." This translation was not simply a change 

of form, but rather a transfer of meaning from one cultural sphere to another; where Barbie, dressed in native 

clothing, became the symbolic replacement for Lily and was placed in the identity system of nomadic 

culture. By crossing the cultural boundary, Barbie was able to achieve a central identity in the symbolic 

sphere of nomadic culture. This shows that Lily, while having deep roots in historical identity, has had the 

ability to adapt and modernize. Cultural translation caused a foreign component to acquire meaning in the 

form of native codes and be placed in the cultural structure. As a result, Lily gradually moved to the margins 

and the native Barbie took center stage. Lily's museumization is a reflection of the changing position of 

signs in cultural memory. Lily's presence in the museum or in the hands of children conveys two meanings: 

first, a sign of its end or nearing its end; and second, its continuity and permanence in today's minds and 

culture. 

The Lily doll has a dual nature; both a part of the material reality of the nomadic woman and a cultural 

meta-object. In contrast, Barbie is a conventional and alien symbol that initially lacked the cultural codes of 

the host society. This contrast between "real" and "contractual," "self" and "other," and "order" and "chaos" 

is clearly seen in the confrontation between Lily and Barbie. Lily, originating from the innate culture of 

nomads, is a carrier of native codes and a symbol of cultural textuality. In contrast, Barbie, as an "uncultural" 

component, was imported from outside, but was translated and recreated using the native languages of the 

nomads, and has become part of the symbolic sphere. This entry, in Lotman's terms, is a kind of "semantic 

explosion" where the opposing codes undergo a metamorphosis in the encounter with the native codes. 
Culture is always trying to transform foreign components into part of the internal identity through 

translation. 

Conclusion 

The findings of this study showed that the Lily doll, as a cultural component in the Boyer Ahmad nomadic 

society, is a reflection of social structures, ritual beliefs, and the role of women in native culture. Semiotic 

analysis of this doll, based on Yuri Lotman's semiotic sphere theory, showed that visual elements such as 

the color of the dress, additional decorations, ornaments, symbolic handkerchief movements, and even the 

doll's name, carry codes that convey cultural concepts such as fertility, vitality, resistance, feminine identity, 

and social rituals. 

A comparative study between the Lily doll and Barbie doll with native clothing showed that the process of 

cultural translation through the boundaries of the semiotic sphere has led to the re-creation of meaning and 

the adaptation of foreign components to the native language. This cultural interaction has not only helped 

preserve traditional symbols, but has also revealed the capacity of nomadic culture to absorb and organize 

foreign elements. Meanwhile, data analysis based on Lotman's theory showed that the Lily doll, in addition 

to transmitting cultural concepts, has the ability to adapt to social changes and recreate in new conditions. 
This reflects the dynamics of cultural symbols and their role in preserving and evolving collective memory. 
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From a theoretical perspective, Yuri Lotman's theory of cultural semiotics provided an effective framework 

for analyzing this process. Concepts such as "text", "non-text", "cultural boundary", and "semantic 

explosion" made it possible to explain how Barbie entered nomadic culture, translated it into native codes, 

and transformed it into a cultural text. Also, binary oppositions such as self/other, order/chaos, and 

culture/nature, as meaning-modeling structures, played a central role in the semiotic analysis of dolls. This 

theory showed that the Lily doll has greater legibility than Barbie due to its cultural authenticity and 

connection to collective memory. Further, an examination of the symbolic structure of the Lily doll showed 

that this symbol, as a core in the nomadic cultural sphere, is associated with permeable layers such as 

fashion, age, possibilities, and individual taste. These layers provide the basis for the transmission of cultural 

information and the reproduction of social identity through tangible signs. Also, the representation of these 

symbols in the collective memory of nomads contributes to cultural continuity and the consolidation of 

indigenous values. 

Finally, this research emphasizes that combining cultural semiotics with ethnographic studies can be an 

effective tool for deeper understanding of identity components in local communities. The research results 

can be a basis for comparative studies in other regions of Iran as well as practical measures to preserve and 

revive indigenous arts. It is suggested that in future studies, other cultural symbols of nomads, such as 

clothing, music, and rituals, be examined with the same approach to reveal more dimensions of the cultural 

dynamics of this society. Also, to expand the scope of cultural semiotics, utilizing the perspectives of 

theorists such as Saussure, Grimas, Roland Barthes, and Landowski can open new analytical horizons. 
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 ها:واژهکلید
  ،عروسک لیلی

 ،عشایر بویراحمد
 فرهنگ، 
 .شناسینشانه 

 
های یکی از جلوه. دندار یفرهنگ تیدر حفظ و انتقال هو یؤثرش م، نقخود یو پوشش بوم با فرهنگ راحمدیبو ریعشا

زن  از ، الگوبرداریاین عروسک .دنساختمیکودکان و تربیت بازی  یمادران برا کهاست  یلیعروسک لاین فرهنگ، 
 که:کند می بررسیپژوهش حاضر ست آثار ملی ایران ثبت شده است. عنوان میراث ناملموس در فهربهو  بوده عشایر
عروسک  شناسینشانهو تحلیل  گذاشته است؟ عروسک لیلیبر  یریچه تأث فرهنگ عشایر بویراحمد شناسینشانه یهانظام

 عروسک لیلینقش فرهنگ بر ساختار  بررسی هدف پژوهش، شود؟وتمان چگونه تبیین میلیلی با نظریه فرهنگی یوری ل
 شناسی فرهنگیرویکرد نشانه باتحلیلی  -توصیفی کاربردی و تار،این نوش .است لوتمان یانشانه سپهر با استفاده از

 دهد،ها نشان مییافته .اندهشدگردآوری  نگاریمستندای، میدانی و کتابخانهصورت بهلوتمان انجام شده است. اطلاعات 
سپهر  .ددهیکل مرا ش انسانی هویت قراردادی، هایرمزگان و زبان طریق از ها است کهنشانه از ایمجموعه فرهنگ
با فضایی فرهنگی  ؛سازددهی معنا را فراهم میامکان سازمان محوری،دوگان و چندزبانی چون هاییویژگی با اینشانه

تفسیر  و تولید و ساختارهای دوگانی نمادها ،هاآیین معناها از طریقدر آن که  ینظمبی/نظم و غیرخودی/مرزهای خودی
، لیلیال رقص در دست دستمبرای نمونه،  د.کنمی کمک فرهنگی یهامعناتعمق  به دوخ خاص زبان با هنر .شوندمی

 حاملبازنمایی زن عشایر، ، لیلی عروسک .است حامل بار احساسی و های شادیزن در آیین نقش اجتماعیای از نشانه
، بازنماییاین  کند.ک میکمی حافظه جمعهویت و  در قالبی ملموس، به انتقالت که اس ایهای فرهنگی و نشانهظرفیت
 فراهمتولید معنا را امکان  ،عبور از مرزهای فرهنگی باکه  نمادین استاز واقعیت زیسته به متن فرهنگی  ایترجمه
میان سنت و بازآفرینی د که سازبدل می میان فرهنگیای ، آن را به نشانهلیلی عروسک ساختار و پوشش .سازدمی

 .دکنمیی گرواسطه فرهنگی
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 مقدمه -1

 لهئبیان مس -1-1
معاصر، حفظ و انتقال  یایدن در دارد. یانسان تیهو یریگدر شکل یها نقش مهماز نمادها و سنت یامجموعه عنوانبهفرهنگ 

 از یکی عنوانبه راحمدیبو ریفرهنگ عشا شده است. لیتبد یبزرگ هایچالش هب آینده هایبه نسل یو هنر یفرهنگ راثیم
عروسک در این میان، . است ی مهمی را در خود جای دادهفرهنگ یو نمادها یخیتار اتیتجربایران،  محلی فرهنگ غنی هاینمونه

 .رودمی یفراموش رو به بیگانه یهازمان و با نفوذ فرهنگ رمروبهکه  است ریاز فرهنگ و هنر عشا ینمادمیراث معنوی و  یک ،یلیل
میراث ناملموس در فهرست آثار ملی ایران ثبت گردید.  عنوانبهشد، ساخته می ریزن عشا که با پوشش بومی لیلیعروسک 

 است کودکانه بازیچه یا تزئینی شیء هم یک لیلی .کشور را برجسته نمود یفرهنگ راثیدر م این عروسک ژهیو تیاهم اقدام نیا
 سنتی ایشیوه به که سازدستاین عروسک  .کندبازنمایی می عشایری را جامعه رسوم و باورهای و آداب فرهنگی که عنصری و هم

ساختار صلیب گونه این عروسک، مفصلی و  .دارد بویراحمد عشایر زیست در ریشه شود،می ساخته بوم آورد مصالح از استفاده با و
رقصد. بدین صورت که یک نخ به دستان آن وصل است و با یست که با همان شیوه رقص سه پا در فرهنگ عشایر مرقصنده ا

نماد  عنوانبهها بود و در نهایت از دختر بچهلیلی همبازی بسیاری های پیش، شوند. در دههرقصان میها کشیدن نخ، دست
 ر میان عشایرهای مدرن نظیر باربی، جایگاه فرهنگی لیلی دسکو ورود عرو با گذر زمانگرفت. خوشبختی در جهاز دختران قرار می

 حافظه از اینشانه عنوانبه همچنان لیلیگرفت. با وجود این دگرگونی، الشعاع قرار تحت لیلی سازیهنر سنتی  و شد کمرنگ
 است. هماند باقی بویراحمد عشایر فرهنگی هویت و تاریخی

 معانی بازتولید و تولید چگونگی تحلیل برای فرصتی 1لوتمان، یوری شناسینشانه سپهر نظریه گاهدید از لیلی عروسک مطالعه
 فرهنگی هاینشانه که داد نشان توانمی نظری چارچوب این با. آوردمی فراهم بویراحمد عشایر فرهنگی هاینظام در فرهنگی
یوری  نظریه از گیریبهره با پژوهش این. اندشده تثبیت یا یافته یرتغی اجتماعی تغییرات با تعامل در چگونه عروسک این با مرتبط
 تأثیری چه بویراحمد عشایر فرهنگ شناسینشانه هاینظام» نظیر سؤالاتی و پرداخته لیلی عروسک شناسینشانه تحلیل به لوتمان،

 را «شود؟می تبیین چگونه لوتمان ریوی فرهنگی نظریه با لیلی عروسک شناسینشانه تحلیل» و «گذاشته است؟ لیلی عروسک بر
 .دهدمی قرار بررسی مورد

 یوری اینشانه سپهر هایظرفیت از گیریبهره و لیلی عروسک ساختار بر عشایر فرهنگ نقش بررسی پژوهش، این از هدف
 بهتر شناخت به تواندمی مطالعه این نتایج. است مؤلفه فرهنگی این در موجود فرهنگی معانی و هانشانه شناسایی برای لوتمان
 .کند کمک بومی فرهنگی هایارزش ارتقای و حفظ به نیز و هانشانه و فرهنگ میان ارتباط
 

 پژوهش پیشینه -1-2
های یافته شده در رابطه ترین پژوهشو...، موارد زیر مهم مقالات، هانامهها، پایانکتابی چون با مطالعه و جستتجو در مناب  مختلف

 مجزا مورد بررسی قرار گرفتند: صورتبهاضر هستند که هر کدام با پژوهش ح

بررسی کاربرد رنگ در فرهنگ و هنر عشایر بویراحمد )مطالعه موردی: "( با عنوان 1402نامه کارشناسی ارشد نگارنده اول )پایان

نامه، به علت هایی از این پایاندر بخشپردازد. دستبافته عشایر بویراحمد میبه بیان کاربرد رنگ در لباس و  "لباس و دستبافته(
ها شامل کاربرد عروسک لیلی و شباهت آن به پوشش زن عشایر، این عروسک مورد تحلیل قرار گرفت. این تحلیلن بودنمادین 

ای با عنوان ( در مقاله1395یان )این عروسک بود. گرج شناسیآسیبفرهنگی و  شناسینشانهرنگ در پوشش عروسک لیلی، 

 در لیلی سازدست عروسک تاریخی و فرهنگی جایگاه به بررسی "سنتی )لیلی دستی( قوم لر؛ عروسک لیلی سازدستوسک عر"
 که دارد تأکید نویسنده. است قومی هایآیین و فرهنگی هویت از نمادی عنوانبه عروسک این که کندمی بیان و پرداخته لر قوم
 بازتاب و هویت حفظ به تواندمی آن احیای و است ایران فرهنگی ناملموس میراث از شیبخ تفریحی، و تربیتی نقش بر علاوه لیلی،

 
 .نظر استشناسی فرهنگی صاحبمسکو است که در حوزه نشانه -گذار مکتب تارتونشانه شناس روسی و بنیانلوتمان وری ی. 1
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 Nikouei  &Sohrabi کند.می اشاره زمینه این در آکادمیک مطالعات کمبود به تحقیق همچنین،. کند کمک قومی هایارزش

Nasirabadi (2016در مقاله ) با عنوانای "Study of the Importance of Contemporary Iranian Traditional 

Handmade Dolls and Puppets" حفظ در را هاآن نقش و پرداخته ایران سنتی عروسکی هاینمایش و هاعروسک بررسی به 
 عشق از سمبلی که نمادین نقشی عنوانبهعروسک لیلی را  نویسنده. است کرده تحلیل محلی هایفرهنگ انتقال و باورها ها،آیین

 برابر در هاسنت انتقال و دستمال رقص حفظ برای ایواسطه را لیلی عروسک همچنین،. زیبایی است، توصیف نمود ومعنوی 
 .است کرده کمک سنتی هایارزش حفظ به طبیعی، مواد از استفاده و خلاقانه و ساده طراحی دلیلبه که داندمی مدرنیته تأثیرات

ساز سنتی )لیلی دستی( قوم لر های دستمطالعه تأثیر فرهنگ بر عروسک"د با عنوان رشا کارشناسی نامهپایان( در 1394گرجیان )

 ای برایپردازد. وی این عروسک را اسطورههای بومی استان به ویژه عروسک لیلی میبه معرفی بازی "شناسینشانهبا رویکرد 
در نهایت به مقایسه این  و ؛کندابی و زنی مقاوم بیان میداند و آن را نماد باروری، سرزندگی، شادجاودان نمودن زنان عشایر می

( در کتاب 1389پور )صورت نگرفته است. صالح شناسینشانهپردازد. در این پژوهش تحلیل های اقوام لر میعروسک با عروسک

بازبازک در استان به مقایسه دو عروسک لیلی در استان کهگیلویه و بویراحمد و  "بختیاری لای نمایشی بازبازک: عروسک"
اند اما دو نام متفاوت زیرا با یک پوشش و ساختار یکسان شکل گرفته ؛داندمیپردازد. وی این دو را یکی چهارمحال و بختیاری می

-عروسک لیلی را از عروسک "های عروسکی آیینی و سنتی ایراننمایشها و فرهنگ عروسک"( در کتاب 1389پور )دارند. عظیم

 هایبازی"کتاب  ( در1374غفاری ) شود.کند که جهت سرگرمی کودکان و توسط زنان ساخته میوام لر معرفی میهای بومی اق

 نماید.می اشاره دختران بازی لیلی به "و بویراحمد محلی استان کهگیلویه
 های بومی مرتبطازیهای ظاهری، بها بر توصیف ویژگیی پژوهش درباره عروسک لیلی، تمرکز اغلب آنبا وجود انجام معدود
های کلی بسنده شده است. این مطالعات عمدتاً رویکردی ها بوده است؛ و در برخی موارد نیز به نمادپردازیو تطبیق با سایر عروسک

ود رغم وجاند. بنابراین، علیهای معنایی در بستر فرهنگی پرداختهای و نظامهاند و کمتر به تحلیل ساختارهای نشانتوصیفی داشته
فرهنگی یوری لوتمان در مورد عروسک لیلی  مبتنی بر نظریه شناسانه نشانهی ، جای خالی تحلیلتوصیفیهای پژوهش برخی

 .همچنان محسوس است
 

 روش تحقیق -1-3
با  شناسیبا رویکرد نشانه هاتحلیل داده ه است.شدانجام تحلیلی  -کاربردی و به روش توصیفیهای این نوشتار، از نوع پژوهش

 مستند نگاریای، میدانی و کتابخانه صورتبهاطلاعات صورت گرفته است.  ای فرهنگی یوری لوتمانپهر نشانهأکید بر نظریه ست
به لیلی موسوم عروسک بومی عشایر بویراحمد  ابدر زمینه فرهنگی مرتبط نتایج  پذیریگسترشدر این پژوهش،  .اندهشد گردآوری

 .است
 

 مبانی نظری -2

 شناسی فرهنگی با تأکید بر دیدگاه یوری لوتمانفرهنگ و نشانه -1-2
است  ایزنده موجودانسان تنها . هستند هانمادمبتنی بر است که  اتفاقاتیو  هاپدیده از یو زمان یبرون تن یتداومبه معنای فرهنگ، 

 و هاانسان انیبخش م زیتما یژگیهنگ و(، فر1973) رتزیگ فوردیبه اعتقاد کل بنا .(White, 1959: 3) استفرهنگ دارای که 
 انسانی یاز هست ایپاره عنوانبهآن. فرهنگ  ینه جزء فرع اندیجزء مقوم تفکر آدم یاست و مناب  فرهنگ یجانور هایگونه گردی

که  یافراد ،یهنگفر شناسینشانه. از نگاه شودیم تلقی اطارتب یبرا یدر حکم ابزار ،مایمراحل رشد جذب کرده یکه از همان ابتدا
 شوندیم شناختهفرهنگ  کی یاعضا عنوانبه ،کنندمی استفاده هانشانه ریمشابه در تفس یقرارداد هایاز رمزگان تا حد زیادی

  Stocking, 1986: 28)) است یکارکرد اجتماع کدارای یو  سنت کی بازتاب دهندههر جزء از فرهنگ، . (302 :1390)پوسنر، 

توان فرهنگ . میمتضاد یکدیگر هستندو رقیب  این دو واژه رسدبه نظر می و ؛گیردطبیعت قرار می مفهومبل فرهنگ اغلب در مقا
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اساس این تقابل بر پایه دو (. 26 :1385 ،)واکر و چاپلین های بشری در برابر طبیعت تعریف کردافزوده ای ازمجموعه عنوانبهرا 
 (.180 :1383 ،)پاکتچی فضای زندگی برای انسان است

: 1380، گیروپردازد )های علامتی میها و نظامزبان ،هارمزگان مانندای های نشانهنظام تحلیلاست که به  دانشی، شناسینشانه

 با او اصلی هایتفاوت از یکی. کندمعرفی می مدرن شناس نشانه ترینبرجستهلوتمان را  یوری(، 1937-1991سلدن ) رامان) .13
 (.137 :1384 سلدن و ویدوسون،)است  هایشتحلیل در ارزشیابی تأکید به ،ساختگرایان سایر

های فرهنگ هستند که گریها مناب  اصلی خود توصیفکنند. آنابزارهای آن عمل میها به منزله مؤلفه اصلی فرهنگ و متن
شوند. و خود، بخشی از همین سپهر میای« شکل گرفته کنند. این متون در فضای »سپهر نشانهفرهنگ خود را تعریف و توصیف می

اما متن در بافتار، همچنان پویا  ؛لاعات جدید نیستقادر به تولید اط ایموزهمتنی که از بافت خود جدا شده باشد، همچون شیء 
اکتچی، کوثری و ماند )سرفراز پمی باقی معنادار ترتیب بدین و دهدمی ادامه جدید اطلاعات تولید و خود بازتولید کند و بهعمل می

کند. افراد هر فرهنگ، رهنگ دیگری )نافرهنگ( را مطرح می(. لوتمان، نظریه تمایز بین فرهنگ خودی از ف84 -85 :1396نا، آش
 بخشهویت(. این تقابل سازنده و 76 :1396کند )لوتمان و همکاران، های دیگر را بیرونی قلمداد میخود را درونی و اعضای فرهنگ

نِ متضاد شامل: تقابل فرهنگ و طبیعت، تقابل خود و دیگری و تقابل نظم و آشوب الب سه جفت دوگااست و در ق برای فرهنگ
(. در فضای خودی، زندگی معنادار و منظم است؛ 76 :1396شود )لوتمان و همکاران، شود. اغلب خودی ارزشمند تلقی میبیان می

 (.1-2 تصویررما است )در حالی که بیرون از آن بی نظمی و آشوب حکم ف
 

 
 (76 :1396و، )لوتمان و همکاران، الگوی مکتب تارت -1-2 ریتصو

 
 مداوم طوربه (. فرهنگ281 :1397جایی مداوم فرآیندهای بیرونی و درونی است )لوتمان،توسعه پویای فرهنگ همراه با جابه

 :1396 سمننکو،) دهد تطبیق خود بومی زبان با و کرده جذب را هاآن تا کندمی تلاش و کرده مقاومت خارجی عناصر و مواد برابر در
 برخورد لحظه را انفجار توانمی منظر، این دهد. ازشوند، عمل انفجار رخ می فرهنگی فضای وارد خارجی متون که ایلحظه(. 65
محدود  است ممکن انفجار کی (.276 -277 :1397دانست )لوتمان، 3«شدههمسان »زبان و 2همسان کننده« متضاد »زبان زبان دو
 (.73 :1396 ننکو،سم) دی دارفرهنگ سطوح تمامی برتأثیری فراگیر  انفجارهای برخ اما باشد،ی فرهنگ ندیآفر کبه ی

 
2. Assimilating 

3. Assimilated 
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 حاشیه و مرز است. سایر و مرکز فرهنگ از جمله: از او الگوی مهم خصوصیات تمام منعکس کننده لوتمان از نظر سپهر مفهوم
 (.133 همان،) هستند 8ریختیهم و 7محوری دوگان 6ناهمگنی، 5،چند زبانی 4تقارن، عدم ای شامل:نشانه هرسپ مهم هایویژگی
 کند.را بیان می ایهای مهم سپهر نشانهویژگیکلی  صورتبه 2-2 تصویر

 

 
 (136 -59: 1396 ننکو،سم؛ 234 -227 :1396لوتمان و همکاران، )، ایهای مهم سپهر نشانهویژگی -2-2 ریتصو

 
نشانه دلیل جایگاه برجسته او در مطالعات شناسی فرهنگی یوری لوتمان در این پژوهش، نه صرفاً بهانتخاب نظریه نشانه

یابی معنا در و سازمان ایفرد رویکرد او در تحلیل پویایی فرهنگ، ترجمه نشانههای منحصربهواسطه ویژگی، بلکه بهشناختی
ها داند که در آن متون، رمزگانرا نظامی زنده، چندلایه و در حال تحول میاست. لوتمان فرهنگ فرهنگی صورت گرفته مرزهای 
ای«، »مرز فرهنگی«، »انفجار کنند. مفاهیم کلیدی او مانند »سپهر نشانهها در تعامل با یکدیگر و با مخاطب، معنا تولید میو نشانه
ها در قالب رمزگان ر بیگانه به فرهنگ، بازآفرینی آنقیق نحوه ورود عناصری«، امکان تحلیل دو »تقابل خودی و دیگ معنایی«
که در مرز میان  هاهای فرهنگی عروسکویژه در بررسی نشانهسازد. این رویکرد، بهیابی مجدد معنا را فراهم میو سازمان بومی

 ایسپهر نشانهرو، نظریه ز ایندهد. ابی ارائه میابزار تحلیلی مناس سنت و مدرنیته، خودی و دیگری، و نظم و آشوب قرار دارند،
 است. راستا بودها اهداف این پژوهش هملوتمان، بفرهنگی 
 

 

 
4. Asymmetry 

5. Polyglotism 

6. Heterogeneity 
7. Binarism 
8. Isomorphism 
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 عشایر لیلی در فرهنگعروسک  -3

ستان تمثیلی هاعروستک شتند، متحرک یا ثابت توانندمی به خودی خود هاهستتند، آن هااز ان شتیء وقتی ولی با  عروستک معنی یک 
ستط که گیردمی خود به صتی تو جان  حس شتود و این بی جان شتیء یک گرداننده او شتود. یعنی داده حرکت قدرت به آن شتخ

 این بر. کندرا مشتخص می عروستک و میان پیکره مرز جان بخشتی شتود. لذا حسطبیعی تداعی می طوربهبخشتی در ذهن بیننده 
 از هنرمندان از (. بستیاری75 :1395شتوند )گرجیان،  گرفته نظر در عروستک عنوانبه توانندمی نیز، ذهن از دور اشتیای حتی استاس،

ستک ستتقیم توانندنمی آنچه بیان برای هاعرو شتتراک به م ستتفاده بگذارند، ا شتیایی خود برای نیز گاهی. کنندمی ا ستت ا  و ستازد
شتتش نوع زندگی، ستتبک یادآور که کنندمی خلق کوچک شتتند جاودانگی از نمادی حتی و پو ستتک ان،یم این در. با  عنوانبه عرو
 از معمولاً شوند،می خلق نمایشی کاربرد برای هاعروسک که آنجا از (.4 :1394 ان،ی)گرج آفریندمی نقش انسانی جایگزین بهترین
 ینمادها عنوانبه گاهی هاعروسک دلیل، همین به. روندمی میان از نسل چند از پس و شوندمی ساخته ناپایدار و پذیرانعطاف مواد

 (.204 :1381برد، ) باشند هاآن خلق عامل و زمان نمایانگر تا شوندمی حفظ تاریخی
مستقیم تحت  طوربهها . ساختار این عروسکاست عشایر زنان هنری دستاوردهای یکی از هنرهای بومی و از لیلی، عروسک

 اجتماعی و فرهنگی باورهای دهندهبازتاب بلکه ان،دککو بازی برای ایوسیله تنها بنابراین نه ؛تأثیر فرهنگ عشایر شکل گرفته است
ساختند که در بیشتر مواق  (. همه مادران برای فرزندان خود )به ویژه فرزند دختر( عروسک بومی می72: 1394است )گرجیان،  آنان

ها لیلی نام ین عروسک. ادادها و در بعضی موارد پاها انجام میهایی که به آن وصل بود، حرکاتی ساده در دستن نخبا کشید
 دوخت دورریز هایپارچه از که (. لیلی1066 و 1053زاده، شد )افرازیها گفته میداشتند. این نام به شکل کلی به تمام این عروسک

 ند.دهمی بازتاب را نشاط و شادی دارد، قرار دستانشان در که هاییدستمال با است و عشایر نماد زن شد،می تهیه مادران لباس
ه شد و به ندرت کنار گذاشت چینی هایعروسک گسترده ورود های سنتی خود، به علتمتأسفانه امروزه ساخت لیلی با ویژگی

پوشانند. ها لباس بومی مینمایند و بر تن آنآماده از بازار تهیه می صورتبههای چینی را ها عروسکن ترتیب آنشود. بدیساخته می
 را لیلی سازی هنر حال عین در اما ؛شودها منجر میتا حدی به حفظ سنت های چینیبر تن عروسک این پوشاندن لباس بومی

 هایی از پوششنمونهشامل  1-3 ولجد(. 1066 و 1053زاده، )افرازیاست  شده آن افول و تخریب باعث و داده قرار تحت شعاع

ین ا .اندشده گردآوری ،میدانی نگاریمستندصورت به عمدتاً هک ، عروسک باربی و زنان عشایر استلیلی عروسک ساختار ظاهری و
نشانه محیطی عشایر بوده و مبنای تحلیل ها حاصل مشاهده مستقیم، ثبت تصویری و تحلیل فرهنگی در بسترهای زیستداده

 .اندها قرار گرفتهدر بخش یافته ،شناختی

 
 زن عشایر عروسک ردیف

1 

 

 
 1401ان بویراحمد، اداره میراث فرهنگی شهرست

 

 
 1402اول، عشایر گرگو، منب : نگارنده 

های سفید، رنگ نشینیهمو  عروسک باربی با پوشش بومی
سیاه، سوسنی، صورتی، طلایی، قرمز و... . با توجه به نوع و رنگ 

 ها نماد دختران جوان هستند.پوشش، این عروسک

 نمایانگر زمانهم بومی، پوشش با زنان عشایر دستمال رقص
 هایرنگ نشینیهمبا . است هنری زیبایی و فرهنگی هایسنت



 1 شماره ،7 دوره ایرانی، تمدن پژوهشنامه | 222
 

 

سفید  نارنجی، صورتی، زرد، بنفش، ای، سیاه،نقره سبزآبی، قرمز، سبز،
 آبی. و

2 

داره ا
 1401میراث فرهنگی شهرستان بویراحمد، 

 
 1402عشایر زنگوا، منب : نگارنده اول، 

 نشینیهمچادر. لباس با  زن عشایر با پوشش بومی نشسته در
 ایهای سیاه، آبی، سفید و سرمهرنگ

 
 1402عشایر گرگو، منب : نگارنده اول، 

 نشینیهمدر کنار عروسک باربی با پوشش بومی و  عروسک لیلی
 رمز، سبز، سیاه، آبی و...قهای صورتی، رنگ

های روشن و جنس لباسی که دارد نماد عروسک باربی با رنگ
نگ تیره جوان است. عروسک لیلی با توجه به جنس و ردختر 

 .استلباس نماد زن سن بالا یا دالو 

های تیره های بومی و رنگزنان عشایر در مراسم عروسی با پوشش
های بنفش، سیاه، آبی رنگ نشینیهم. که با سنشان هماهنگی دارد

 مز.ای، سبز، آبی، طلایی، آبی بنفش و قرزرد، سرمهکاربنی، سفید، 

3 

 
 108، 1394منب : گرجیان، 

 
 1402عشایر گرگو، منب : نگارنده اول، 

و پوشش بومی و در حال  گونه بیصلعروسک لیلی با ساختار 
ای، زرد، سفید های سیاه، سرمهرنگ نشینیهمرقص دستمال. 

جزئیات اندک. این عروسک نماد زن و... صورت لیلی ساده و با 
 جوان در عشایر است.

 نشینیهمرقص دستمال زن جوان در عروسی با پوشش بومی و 
 های سیاه، زرد، سفید، بنفش، قرمز و...رنگ
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 1401اداره میراث فرهنگی شهرستان بویراحمد، 

 
 1402عشایر گرگو، منب : نگارنده اول، 

 نشینیهمو پوشش بومی و  صلیب گونهعروسک لیلی با ساختار 
قص زرد. صورت های رصورتی با دستمالهای قرمز، سفید، رنگ

لیلی ساده و بدون جزئیات است. این عروسک نماد دختر عشایر 
 است.

دفترخانه  در داماد و عروس عقد مراسم در بچه دختر دو بومی پوشش
 سفید. و صورتی قرمز، هایرنگ نشینیهمبا 

5 

 
 1402منب : نگارنده اول، 

 
 1402، عشایر گرگو، منب : نگارنده اول

عروسک باربی با پوشش بومی به رنگ قرمز و نماد دختر عشایر 
 است.

-رنگ نشینیهمدستمال بازی زن جوان با لباس بومی در عروسی. با 
 های قرمز، زرد، آبی، صورتی، سبز.

6 

 
 1401اداره میراث فرهنگی شهرستان بویراحمد، 

 
 1401منب : آقایی، 

 با پوشش بومی. و صلیب به هشبی ساختاری با لیلی عروسک
طلایی.  ای وسرمه سفید، نارنجی، هایرنگ نشینیهم

 را شور و جنبش حس عروسک این دست در قرمز هایدستمال
. این جزئیات بدون و ساده چهره. دهدبه مخاطب انتقال می

 عروسک نماد دختر عشایر است.

جی، های سبز، نارنرنگ نشینیهمپوشش بومی سه دختر جوان با 
 ایید، قرمز، آبی، سرمهصورتی، زرد، سف
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  77، 1394منب : گرجیان، 

 1401منب : فتاحیان، 

 با پوشش بومی. و صلیب به شبیه ساختاری با لیلی عروسک
با  بز، سیاه، قرمز. صورت لیلی سادههای زرد، سرنگ نشینیهم

 .این عروسک نماد دختر عشایر است جزئیات اندک.

های رنگ نشینیهم با چادرسیاه یر در فضایدختر عشا پوشش بومی
 نارنجی سبز، سفید طلایی قرمز.

8 

 
 1402منب : نگارنده اول، 

 
 1402عشایر گرگو، منب : نگارنده اول، 

و پوشش بومی به رنگ  صلیب گونهعروسک لیلی با ساختار 
 صورتبهای. صورت لیلی سفید و با دستمال رقص سرمه

تهیه شده است. این عروسک نماد دختر و یا عروس  یگیرقالب
 .استدر عشایر 

سفید  غالب رنگ عروس عشایر در دفترخانه ازدواج با پوشش بومی و
 صورتی، سبز، آبی، سبزآبی و زرد.های رنگ نشینیهمو 

 (1402 . )نگارنده اول،ریزنان عشاو  یلیل هایعروسک یاز پوشش و ساختار ظاهر هایینمونه -1-3 جدول
 

 نظریه یوری لوتمان بر اساسعروسک لیلی  تحلیل ساختگرایانهو فرهنگی  شناسینشانهتبیین سپهر  -4
 بازتابی (. هنر،306: 1397انستان استت )لوتمان، وستیله برای شتناخت ینترمهم ، بلکهآگاهیابزار کستب نه تنها هنر ، از نگاه لوتمان

ستت جامعه از ستط تولید، منظا فیلتر از عبور از پس که ا شتی که مردمی تو ستتند، اجتماعی ستاختار یک از بخ ستتفاده مورد ه  قرار ا
ستتاندر، می ستتاخته و (. آثار71: 1396گیرد )الک ستتت  ستتانی، هاید  جامعه باورهای و هاارزش عینی تجلی ،او هنرهای جمله از ان

ستتتند شتتی تواندمی تجلی این. ه ستتان متمایز هویت گیریشتتکل در کلیدی نق شتتی کند. فایا هاان  دلیل به اخیر، هایدوره در که نق
صتتتولات تقلیتد و تکرار  بومی هویتت در بحران و تزلزل بته منجر و گرفتته قرار غفلتت مورد هتا،آن بته گرایش و بیگتانته فرهنگی مح
 (.1/49: 1384زاده، است )نقی شده
ها، اصول و باورها، ارزشهای فرهنگی است. ، بستری غنی برای تولید نشانهحافظه محوررهنگ عشایر، با ساختار شفاهی و ف

عشایر ای ظاهری، هویت فرهنگی و فضای نشانهها مواردی هستند که شکل ها، مراسمات، ابزار زندگی و اسطورهنوع پوشش، آیین

 ،هاعروسک .انداند که شایسته توجه و تحلیلهای بومی نیز بخشی از این نظام معناییدر این میان، عروسک دهند.را شکل می
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 رمزگان دارای اند،آمده پدید آن در که ایفرهنگی بستر و نوع اساس بر هاآن. اندخود جای داده در را هانشانه و رمزها از دنیایی
 (.69: 1394 ان،ی)گرج کنندمی برقرار او با نشانه شناسانه ارتباطی دهند ومی ارجاع «دیگری» عنوانبه انسان به هستند. خود خاص

ای به یک زبان نشانه عنوانبه. این مؤلفه فرهنگی کرده استظه جمعی عشایر، عروسک لیلی را به یک مؤلفه فرهنگی تبدیل افح
فرهنگی و که در بیان هویت  ؛ هنری، هنر زن عشایر استلیلیشود. دهد و از نسلی به نسل دیگر منتقل میمخاطب آگاهی می
و حافظه  طریق آن، معنا، احساسشود که از ای بدل میبه زبان نشانه در اینجا، هنر زنان .ددار نقشی کلیدی بازنمایی نمادین آن،

 .گرددمنتقل می
 

 عروسک لیلی شناسینشانهسپهر  -4-1
 که لیلی عروسک. دهدمی ارائه نوین شکلی به را گذشته آن، مستمر بازآفرینی با بلکه نیست، گذشته صرف تکرار هرگز فرهنگ
 بومی پوشش با باربی عروسک قالب در که است بازآفرینی این از اینمونه است، عشایر جامعه فرهنگی و جمعی هحافظ از بخشی
 در معرض که متنی. دارندو دگردیسی  ترجمه یی،جاجابه قابلیت ی فرهنگیاهنشانه که دهدمی نشان فرآیند این. است شده بازتولید

ردیف  1-3که در جدول  طورهمان .گردد مدرن ناگهان ممکن است د،وشمی تلقی یمیدق هچآن و شود احیا تواندمی ،است فراموشی
 رمزگانو حتی نام آن تغییر یافته تا با  فرم بدنی باربی حفظ شده، اما پوشش، تزئینات، ن فرآیندایدر شود، مشاهده می 5و  2، 1

نوعی مقاومت فرهنگی در برابر ی حافظه فرهنگی است، بلکه ای از پویاینه تنها نشانهاین بازتعریف،  .فرهنگی محلی همخوان شود
. شودمی بازآفرینیوارداتی )باربی(  در قالبیمحتوای بومی )لباس، معنا، حافظه( ؛ جایی که شودمحسوب میهای بیگانه نشانه سلطه
. کردندمی ن از عروسک لیلی معرفیعنوان بازنمایی مدربهها را آنو  دادندپوشش میی بومبا لباس  را یباربهای عروسک، زنان
 شود.، به تولید معنای تازه منجر میدر بستر فرهنگی نویناست که  های معاصرفرم وحافظه فرهنگی ی از تلفیق، کنش این

ای، ریشه در ساختار اندیشه و باورهای زن عشایر دارد و هنر و مؤلفه نشانگر فرهنگ در سپهر نشانه عنوانبهعروسک لیلی 
ردیف  1-3جدول باشد )زن عشایر می بازنمودنشانه، نماینده و  عنوانبهانتقال اطلاعاتی از جامعه خود است. این عروسک  عامل

ای است گر نشانه شناسانهاهت عروسک لیلی به زن عشایر به نوعی تداعیگرجیان بر این باور است که »شب(. 8و  7، 6، 4، 3، 2
خویش  رؤیای(. زن عشایر 74: 1394دارد« )گرجیان، که مفاهیمی چون زایش، باروری، نشاط، زندگی و جوانی را در خود بیان می

در اینجا، زن عشایر در مرکز تولید . را در قالب عروسک لیلی خلق کرده و آن را زبانی برای جاودانه نمودن خود قرار داده است
ها در جهاز زیرا ساخت عروسک لیلی حاصل ذهن و هنر دست وی است. به باور زن عشایر، وجود این عروسک ؛نگ قرار داردفره

از طریق فرم،  زن عشایر جهت بازتاب فرهنگ جامعه خود خلاقیت مهم عروسک لیلی، هایجنبه . ازنماد خوشبختی بود نوعروسان
بنابراین،  ؛شودهای مدرن نیز دیده میتنها در ساخت لیلی، بلکه در ترجمه آن به فرمهن خلاقیت، نای است. رنگ و تزئینات الحاقی

توان بیان نمود که لیلی یک نشانه فرهنگی است که ساخته شده تا مفسر زن عشایر باشد. همچنین در ادامه آن، عروسک باربی می
ر باشد. در نهایت این دو عروسک ارجاع به یک اندیشه و ای دیگر ترجمه شده تا مفسر عروسک لیلی و زن عشاینشانه عنوانبه

، هابصری این عروسکی هامؤلفه دهند. درمعنایی را افزایش می، تنوع ر بسترهای مختلفد ها. تکرار این نشانهنددارفرهنگ 
تزئینات الحاقی در لباس  توان به نوع پوشش، نوع رقص، نوعوجود دارد که با مطالعه آن می قابل توجهی انباشت اطلاعات فرهنگی

تنها ابزار بازی یا تزئین، بلکه متونی شده، نهابراین، عروسک لیلی و باربی بومیبن .ها پی بردو نوع زیورآلات کاربردی در فرهنگ آن
ثر برای ها، ابزاری مؤهای پنهان فرهنگ عشایری دست یابد. این نشانهتواند به لایهها میاند که مخاطب از طریق آنفرهنگی

 .و مدرن هستند کسب آگاهی، انتقال حافظه و بازنمایی هویت زن عشایر در بسترهای سنتی
با عروسک  در تعاملو  فتهیاپهر فرهنگی به سپهر دیگر جریان بومی گفتمانی است آزادانه که از یک س پوشش عروسک باربی با

عشایر را با قراردادی بودنِ خود تضاد میان واقعیتِ زن  ،ن گفتمان. ایشده استای از هویت زن عشایر بدل به بازنمایی تازه، لیلی
. نخست: سپهر اولی زن عشایر و سپهر دوم دتحلیل کرتوان از دو جنبه هر دیگر را میکند. حرکت از یک سپهر به سپبرجسته می

وسک لیلی و سپهر دوم عروسک به عینیت رسیده است. دوم: سپهر اولی عر عروسک لیلی است که با الگوبرداری از زن عشایر
با ساختاری بومی،  باربیعروسک در این فرآیند، باربی بومی شده است که با الگوبرداری از هویت عروسک لیلی عینیت یافته است. 
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 کندشود و با آن تعامل میفرهنگی می معناشناختیکند، بلکه وارد ساختار نه تنها هویت عروسک لیلی را متوقف یا حذف نمی
ی اتیح وی ضرور تواندعشایر می فرهنگ داریپا توسعه و رشدی برای خارج و گانهیب عناصر مداخلاتاین . (2ردیف  1-3دول )ج

است. جابجایی لباس  عروسک لیلی و در راستای بازسازی هویت آن شکل گرفته جایبههای باربی با پوشش بومی باشد. عروسک
 .ای به یک نشانه فرهنگی تبدیل شده استوسک باربی، با نفوذ به سپهر نشانهاز زن عشایر به عروسک لیلی و سپس به عر

تثبیت ای جای نگرفته و فاقد رمزگان فرهنگی شود که هنوز در سپهر نشانهای اطلاق میبه مؤلفه «نامتن»نظریه لوتمان،  در
وارد ای بیگانه مؤلفهو « نامتن» عنوانبها ابتددر باربی عروسک . شودتبدیل می «متن»است؛ اما با ترجمه و پذیرش، به شده 

و  اما با پوشش بومی .شناختی جامعه میزبانرمزگان آیینی و ساختار زیباییقد پیوند با حافظه فرهنگی، فا؛ شد عشایر فرهنگ
ای تغییر فرم، بلکه تنها به معناین ترجمه، نه .تبدیل گردید «متن فرهنگی» و به ترجمه شداز طریق مرز فرهنگی ، بازتعریف کارکرد

جای عروسک لیلی، باربی، با جایگزینی نمادین بهبه معنای انتقال معنا از یک سپهر فرهنگی به سپهری دیگر است؛ جایی که 

در قالبی  بومی مؤلفهسازندگان عروسک لیلی که در تلاش برای احیای این  .توانست در نظام هویتی جامعه عشایری جای بگیرد
ومی مواجه شوند. در قرار دهند تا با استقبال عم مدنظربایست به اصول قدیمی آن پایبند مانده و سلیقه مخاطب را بودند، می نوین

به خودی، نوآوری و تحول را تجربه  غیرخودیاین راستا، عروسک باربی با پوشش بومی عرضه شد و با ترجمه و تغییر فرهنگ 
ازگار و همراه سازد. این عروسک از طریق عبور از مرز فرهنگی، به هویتی مرکزی کرد و توانست خود را با زمانه و فرهنگ بومی س

عشایر، های عمیق در هویت تاریخی دهد که لیلی، ضمن داشتن ریشهنشان می ،ای عشایر دست یافت. این امردر هسته سپهر نشانه
ای های بیرونی به سپهر نشانهآیند »ترجمه«، مؤلفهو نوگرایی برخوردار بوده است. در واق  از طریق فر پذیریتطبیقاز قابلیت 
های بومی وارد شدند و این امر باعث شد عروسک لیلی از مرکز فرهنگی دور شده و به حاشیه رانده شود. در ادامه با عروسک

ت. وجود لیلی را به عهده گرف یلیل عروسکزن عشایر و  ندهینمانقش  بومی پوشش بای بارب کعروسی، شدن عروسک لیل ایموزه
 ،و دوم ؛دهداحتمال پایان و یا رو به پایان بودن آن را نشان می ،نخستدهد: ها، دو معنا را انتقال میها یا در دست بچهدر موزه

 زن از لباس جابجایی: کنندمی تأیید را روند این (1-3 جدول) میدانی هایداده استمرار و ماندگاری این عروسک تا به امروز را.
 حامل هم که است شده بدل فرهنگی اینشانه به آیینی، کاربرد و نمادین هایرنگ نشینیهم با باربی، به سپس و لیلی به یرعشا

 نوین. بستر در عشایر زن هویت مفسر هم و است حافظه
ضاد بین »واقعی« و ت .است فرا اُبژه یا فرا واق  یک هم و مادی واقعیت از بخشی هم زماندوگانه دارد. همعروسک لیلی ذاتی 

دی، »قراردادی« در عروسک لیلی، عروسک باربی و زن عشایر قابل مشاهده است. منظور از واقعی، زن عشایر و منظور از قراردا
 ،شود. از یک طرفای دوگانه طبیعت و فرهنگ آشکار میمفهوم، تقابل و ماهیت نشانهبا درک این  .باشدعروسک لیلی و باربی می

کنند که آفریده کسی و به معنای چیزی همواره یادآوری می ،و از طرف دیگر شوندتلقی می های فرهنگیبه واقعیتا هاین عروسک
در مقابل، عروسک  اد، خودی و دارای رمزگان بومی.زیعنی درون؛ هستند. عروسک لیلی برگرفته از واقعیت فضای »فرهنگ« است

از  ،با این حال. وارد شده و در ابتدا فاقد رمزگان فرهنگی جامعه میزبان بوده استکه از بیرون است  »نافرهنگ« ایباربی مؤلفه
فرهنگ عشایر جای گرفته ای سپهر نشانه درو شده ترجمه  ،های بومیزبان ازگیری بهره و با عشایر طریق دانش و توانش فرهنگی

و  «خود»، تقابل «آشوب»و  «نظم»م هستند. تقابل فرهنگ عشایر و در تقابل با ه بخشهویتهای لیلی و باربی عروسک. است
ورود که باربی، در در حالی است؛ «خودی»و  «متنیت، »«فرهنگ»، «نظم» نماد. لیلی «فرهنگ»و  «طبیعت»، تقابل «دیگری»

جار ورود باربی به فضای فرهنگی لیلی، نوعی »انف ، »نامتنیت« و »دیگری« بوده است.اش، حامل »آشوب«، »طبیعت«اولیه

 .شودزند؛ جایی که رمزگان متضاد، در برخورد با رمزگان بومی، دچار دگردیسی و بازآفرینی میمعنایی« به تعبیر لوتمان را رقم می
، در مرز ترجمهاین  تبدیل کند. «خودی»ای به مؤلفهاز طریق ترجمه، را  «دیگری»های مؤلفهتا  استتلاش در همواره فرهنگ، 

متن » و به یابدمیسازمان  ،آوردمیبه مرکز فرهنگ هجوم از حاشیه  ،با پوشش بومی ،باربی جایی که د؛افتفرهنگی اتفاق می
ای بیگانه از طریق مؤلفه ؛ فرآیندی که در آن،ای استنشانهای از ترجمه فرهنگی در سپهر این تحول، نمونه د.وشمیتبدیل  «درونی

 دهندهتنها نشاننه، ای شدن باربی در فرهنگ عشایرنشانه. دشوظه فرهنگی تبدیل مییابد و به بخشی از حافرمزگان بومی، معنا می
عشایر نیز  پذیری حافظه فرهنگیو انعطاف های بیرونی است، بلکه گواهی بر پویاییظرفیت فرهنگ برای جذب و بازآفرینی مؤلفه
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بازتابی از قدرت ترجمه فرهنگی و بازسازی  ،درونی یامر و تبدیل آن به ی بیرونیامر عنوانبهاین الگو، پذیرش باربی در  .هست
 .ای استنشانههویت در بستر 

کنشی که در (. 103: 1397اند )لوتمان،کند که: »من« و »او« در یک کنش ادغام شدهلوتمان واژه »من« و »او« را بیان می
عروسک لیلی و باربی  در این چارچوب، .گیردشکل میرود و معنا در بستر تعامل فرهنگی آن مرز میان سوژه و ابژه از میان می

اشد، به این دو عروسک در فرهنگ عشایر قابل دریافت ب واسطهبهاما به لحاظ احساسی و صمیمانه، هر آنچه که  ؛ندسته»او« 
صورت رقص دستمال  حرکات آیینی مانندرنگ لباس یا هایی چون رمزگانتواند از طریق میانتقال  . اینشود»من« انتقال داده می

. مخاطب با دیدن های عشایری استدر آیینقدرت زنانه  و عشق ،شور ، نمادهاعروسکاین ، رنگ قرمز در لباس برای نمونه؛ گیرد
چه در نیز،  رقص دستمال. شودطور ناخودآگاه درگیر رمزگان فرهنگی میکند، بلکه بهتنها زیبایی بصری را تجربه میاین رنگ، نه
 مندی و پیوند اجتماعی، آیینن غیرکلامی است که احساس شادی، حامل زبابازنمایی آن توسط عروسکعشایر و چه در کنش زن 

د که فراتر از مشاهده صرف است؛ گویی سازمی و فرهنگی ای احساسیاین کنش نمادین، مخاطب را درگیر تجربه کند.را منتقل می
، ی میدانیهادر داده. (3ردیف  1 -3)جدول  گرفته استای مشترک شکل »من« درون کنش فرهنگی »او« حل شده و تجربه

کنند که حامل معناهای هایی فرهنگی عمل میمثابه نشانهبه ،رقص دستمالمانند پوشش، رنگ، فرم عروسک و حرکات آیینی 
بژه در کنش ارتباطی آن سوژه و ادر چارچوب نظری لوتمان، بخشی از »فضای معنایی« هستند که در  ،هااند. این نشانهاجتماعی
اینجا، عروسک دیگر صرفاً شیء نیست، بلکه »متن فرهنگی« است؛  در .گیردو معنا نه در فرد، بلکه در تعامل شکل می دهادغام ش

ای، یابد. این ادغام نشانهتری از حافظه، احساس و هویت فرهنگی دست میهای عمیقمتنی که مخاطب با خوانش آن، به لایه
 .استهای بصری، حرکتی و آیینی های مشترک از طریق رمزگاندهنده ظرفیت فرهنگ برای خلق تجربهنشان

اند که حامل معنا، در تعامل با زن عشایر، به متونی فرهنگی بدل شده هد که عروسک لیلی و باربیدنشان می 1-1-4 جدول
ای عشایر تبدیل رجمه فرهنگی و رمزگان بومی، به بخشی از سپهر نشانهاند. باربی، با وجود منشأ بیگانه، از طریق تحافظه و هویت

 .کندشده و نقش مفسر مدرن لیلی را ایفا می
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 باربی با پوشش بومیعروسک  عروسک لیلی زن عشایر ویژگی/مؤلفه ردیف

سوژه زیسته، حامل حافظه  هویت فرهنگی 1
 فرهنگی

بازآفرینی مدرن  شده از لیلی،ترجمه بازنمایی نمادین زن عشایر
 هویت زن عشایر

زاد، خودی، بخشی از درون ایمنشأ نشانه 2
 فرهنگ بومی

متن فرهنگی سنتی، 
 ساخته دست زن عشایر

شده به متن وارداتی، تبدیلنامتن 
 از طریق ترجمه فرهنگی

جنس و ساختار  3
 بدنی

ساختار صلیب گونه  مندبدن واقعی، تجربه
مفصلی و رقصنده با شیوه 

سه پا در فرهنگ  رقص
 عشایر با کشیدن نخ

شده غربی، با گیریفرم قالب
 بومی پوشش

پوشش و رمزگان  4
 رنگی

های سنتی با لباس
های نشینی رنگهم

ای، نمادین )قرمز، سرمه
 (سبز و...سفید، 

دوز با های دستلباس
های آیینی )قرمز= رنگ

شور، سفید= پاکی، زرد= 
 (شادی

های چههای باربی با پارلباس
های روشن و نمادین بومی، رنگ

 یکیا  برای جذب مخاطب کودک
 تزئینی ءشی

کارکرد آیینی و  5
 اجتماعی

ها مشارکت در آیین
)عروسی، سوگواری، رقص 

 (دستمال

حضور در جهاز، نماد 
، کارکرد بازی و خوشبختی

 تربیتی

، کارکرد بازی بازنمایی مدرن لیلی
 و تزئینی

بدن، پوشش، حرکت  زبان ایزبان نشانه 6
 آیینی

زبان نمادین غیرکلامی 
)رنگ، فرم، رقص 

 (دستمال

مدرن + رمزگان زبان ترکیبی: فرم 
 درک برای نسل جدیدبومی، قابل

جایگاه در سپهر  7
 اینشانه

شده، متن فرهنگی تثبیت مرکز فرهنگی، منب  الهام
ای اما در معرض موزه

 شدن

اجم از حاشیه شده، مهمتن ترجمه
 شده مرکز، بازآفرینی به

نسبت با »من« و  8
»او« در نظریه 

 لوتمان

تولیدکننده من« زیسته، »
 معنا

ادغام او« فرهنگی، »
با »من« در کنش  شونده

 ارتباطی

شده و او« بیگانه، ترجمه»
 شده در فضای معنایی بومیادغام

نماد نظم فرهنگی، حافظه  نسبت با نظم/آشوب 9
 و تداوم

نتی، بازنمایی نظم س
 متنیت بومی

عنوان آشوب، سپس ورود اولیه به
ریق یافته در فرهنگ از طسازمان

 ترجمه

نقش در بازآفرینی  10
 فرهنگی

منب  اصلی رمزگان 
 فرهنگی

واسطه نوگرایی، بازتعریف سنت در  ابزار انتقال حافظه و معنا
 قالب مدرن

 (1402ده اول، )نگارن شدهو باربی بومی تطبیق زن عشایر، عروسک لیلی 1-1-4 جدول
 

 سپهر فرهنگی عشایر بویراحمد تراوایی هایلایه -4-2
 هایلایه»ها، سازند. این لایهمی برقرار را سپهر بیرونی و درونی فضای بین ارتباط که دارند وجود هاییلایه ای،نشانه سپهر در

 میانی، سطوح به که است گوناگونی هایلایه و هافضا شامل اینشانه سپهر هر (. ,Lotman 140 :1990) نام دارد «تراوایی
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را فراهم  ای، عشایر مرزی است که امکان ارتباط با فضاهای »نا فرهنگ«در سپهر نشانه .شوندمی تقسیم پیرامونی و مرکزی
های به مؤلفه های »دیگری« را پس از عبور،کند که مؤلفهنظریه یوری لوتمان، مرز همچون فیلتری عمل می بر اساسآورد. می

 سازد.ای »دیگری« متمایز میای »خودی« را از جهان نشانهمرز، جهان نشانه کند.ای تبدیل مینشانههر »خودی« در سپ
خودی« تبدیل ای ضروری است تا به عنصری »فرهنگ »دیگری« به فرهنگ »خودی«، عبور از مرز سپهر نشانه ودبرای ور

از  ی فرهنگیهاکه تمامی مؤلفه مرز در نظر گرفت؛ مرزی ثابهمبهتوان ، خود عشایر را میمدعشایر بویراح شود. در سپهر فرهنگی
تزئینات  ها ورنگ بومی، پوشش چون گردند. عناصریای »خودی« تبدیل میشوند و به مؤلفهای میسپهر نشانه طریق آن وارد

عروسک . سازندمی فراهم را باربی عروسک و لیلی عروسک اینشانه سپهر میان ترجمه امکان و کرده عمل زبان به منزله الحاقی
، امکانات هایی چون سندهد که مؤلفهنشان می 1-2-4جدول های تراوایی در ارتباط است. ، با لایهاین سپهرهسته  عنوانبه ،لیلی

 .چگونه در این ترجمه فرهنگی نقش دارند فردگرایی و و سلیقه و تجهیزات

 

های لایه هسته مرز زبان
 تراوایی

 مصداق

پوشش بومی، 
تزئینات 

الحاقی، رنگ 
 و...

عشایر 
 بویراحمد

عروسک 
 لیلی

 مُدگرایی
 

های در گذشته با حداقل امکانات، جهت سرگرمی کودکان عروسک
-شد. بعدها با وجود امکانات بیشتر و تنوع عروسکلیلی تولید می

اهی مورد مدگرایی اتفاق افتاد. این مدگرایی گ ،هایی مثل باربی
های مد و با پارچه گیرد و با پوشش بومی زن عشایرترجمه قرار می

 شود )عروسک باربی با پوشش بومی(ظاهر می روز

ها با توجه به رنگ و نوع پارچه لباس و سن نمادین این عروسک سن
ها، قابل تشخیص است. حتی وجود دستمال رقص در دست آن

رقص دارند و پوششی از هایی که دستمال عروسک معمولاً
هایی های شاد و روشن با جنس تور دارند دختر هستند و آنرنگ

فاقد دستمال  معمولاًکه پوشش تیره و کبود با جنس مخمل دارند و 
 .بی و مسن استد نماد زنان بیرقص هستن

امکانات و 
 تجهیزات

ها استفاده از دورریز پارچه معمولاًها این عروسک لباسبرای 
 شوند.شود. لذا با حداقل امکانات و تجهیزات تولید مییم

سلیقه و 
 فردگرایی

های فوق را در نظر نگیرد و طبق سلیقه ممکن است شخصی فاکتور
خود به ساخت این عروسک بپردازد و در انتخاب نوع پارچه، رنگ 

 ای برخورد نماید.نحوه ساخت سر آن سلیقهلباس و حتی 

 (1402ای تراوایی سپهر فرهنگی عشایر بویراحمد )نگارنده اول،هلایه 1-2-4جدول 
 

 گیرینتیجه

شتان داد که عروستک لیلی، بهیافته عنوان یک مؤلفه فرهنگی در جامعه عشتایر بویراحمد، بازتابی از ستاختارهای های این پژوهش ن
شتانه شتناختیاجتماعی، باورهای آیینی و نقش زن در فرهنگ بومی استت. تحلیل  شتانه ،ن عروستکای ن ستاس نظریه ستپهر ن ای بر ا

صتتر بیوری لوتما شتتان داد که عنا ستتتمال ،، تزئینات الحاقی، زیورآلاتلباسرنگ  مانندصتتری ن، ن و حتی نام  حرکات نمادین د
 را منتقلهای اجتماعی و آیینهویت زنانه  ،رهنگی چون باروری، نشاط، مقاومتهایی هستتند که مفاهیم فحامل رمزگان ،عروستک

 .کنندمی
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نشان داد که فرآیند ترجمه فرهنگی از طریق مرزهای سپهر مطالعه تطبیقی میان عروسک لیلی و باربی با پوشش بومی، 
های تنها به حفظ نشانهنه بومی شده است. این تعامل فرهنگی های بیگانه با زبانای، موجب بازآفرینی معنا و تطبیق مؤلفهنشانه

در این میان،  .عناصر خارجی را نیز آشکار ساخته است یدهسازمانیت فرهنگ عشایر در جذب و سنتی کمک کرده، بلکه ظرف
تطبیق با تغییرات ، توانایی انتقال مفاهیم فرهنگی علاوه بر ،لوتمان نشان داد که عروسک لیلی ها بر اساس نظریهتحلیل داده
 ها در حفظ و تحول حافظهآنهای فرهنگی و نقش گر پویایی نشانهبیان ی کهامرشرایط جدید را داراست.  دربازآفرینی و  اجتماعی

 .جمعی است
شناسی فرهنگی یوری لوتمان چارچوبی مؤثر برای تحلیل این فرآیند فراهم ساخت. مفاهیمی چون از منظر نظری، نظریه نشانه

ه فرهنگ عشایری، ترجمه آن با رمزگان و »انفجار معنایی«، امکان تبیین نحوه ورود باربی ب فرهنگی«»متن«، »نامتن«، »مرز 
و  ای چون خودی/دیگری، نظم/آشوبهای دوگانهو تبدیل آن به متن فرهنگی را فراهم کردند. همچنین، تقابل بومی

ها نقش محوری داشتند. این نظریه نشان داد که عروسکای ساز معنا، در تحلیل نشانهعنوان ساختارهای مدلفرهنگ/طبیعت، به
در ادامه، بررسی  .پذیری بیشتری نسبت به باربی داردواسطه اصالت فرهنگی و پیوند با حافظه جمعی، خوانشیلی، بهعروسک ل

تراوایی مانند مدگرایی، های سپهر فرهنگی عشایر، با لایه ای درعنوان هستهبه نشان داد که این نماد، عروسک لیلیای ساختار نشانه
ساز انتقال اطلاعات فرهنگی و بازتولید هویت اجتماعی از طریق ها زمینهارتباط است. این لایهو سلیقه فردی در  ، امکاناتسن
های بومی کمک به تداوم فرهنگی و تثبیت ارزش ،حافظه جمعی عشایر بازنمایی این نمادها درهای ملموس هستند. همچنین، نشانه
 .کندمی

تواند ابزاری مؤثر برای شناخت نگارانه، میشناسی فرهنگی با مطالعات قومهند که تلفیق نشانکدر نهایت، این پژوهش تأکید می
تواند مبنایی برای مطالعات تطبیقی در سایر مناطق ایران و نیز میپژوهش نتایج های هویتی در جوام  محلی باشد. تر مؤلفهعمیق

مطالعات آتی، سایر نمادهای فرهنگی عشایر مانند  شود دریشنهاد میپ د.اقدامات عملی در جهت حفظ و احیای هنرهای بومی باش
. ها نیز با همین رویکرد مورد بررسی قرار گیرند تا ابعاد بیشتری از پویایی فرهنگی این جامعه آشکار شودپوشاک، موسیقی و آیین

رولان بارت، ور، گریماس، چون سوس پردازانینظریههای گیری از دیدگاهبهره ،فرهنگی شناسینشانهگسترش دامنه رای بهمچنین، 
 ای بگشاید.های تحلیلی تازهتواند افقمیلاندوفسکی 

 

 منابع
اداره کل میراث  فاز اول/ بخش دوم، /استان کهگیلویه و بویراحمد دستیصنای اطلس جام  هنر و الله )ندارد(. زاده، سید فیضافرازی

 . چاپ نشده.و گردشگری استان کهگیلویه و بویراحمد دستیصنای فرهنگی 
 ، ترجمه اعظم راودراد، چاپ سوم،پسند هنرشناسی هنرها: شرحی بر اشکال زیبا و مردمجامعه(. 1396الکساندر، ویکتوریا دی )

 مؤسسه تألیف، ترجمه و نشر آثار هنری »متن«. تهران:
 .دانشگاهی جهاد :تهران ذوالفقاری، جواد ترجمه ،عروسکی هنر(. 1381) بیل برد،

 اولین مقالات ،تارتو -مسکو مکتب فرهنگی شناسینشانه حوزه در فرهنگ و طبیعت متقابل مفاهیم(. 1383) احمد پاکتچی،
 .هنر فرهنگستان :تهران چاپ اول، ،هنر شناسینشانه اندیشیهم
 :تهران ترجمان،م گروه ترجمه مقالات، ، مجموعهفرهنگی شناسینشانه ،فرهنگی شناسینشانه اصلی اهداف(. 1390) رولان پوسنر،

 .علم نشر
ای« یوری (. »واکاوی نظریه فرهنگی »سپهر نشانه1396الدین )سرفراز، حسین؛ پاکتچی، احمد؛ کوثری، مسعود و آشنا، حسام

 .95 -73(، 39) 10، راهبرد فرهنگلوتمان و کاربست آن در زمینه تحلیل مناسبات میان دین و سینما«، 
 .نو طرح :تهران ،دوم چاپ مخبر، عباس ، ترجمهمعاصر ادبی نظریه راهنمای(. 1384)پیتر  ویدوسون، و رامان سلدن،

 .فرهنگی و علمی انتشارات :تهرانچاپ اول،  سرفراز، حسینترجمه  ،فرهنگ پود و تار(. 1396) الکسی مننکو،س
 آرون. تهران: ،بختیاری ایل نمایشی بازبازک: عروسک(. 1389پور، اردشیر )صالح
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 نمایش. :تهران ،های عروسکی آیینی و سنتی ایرانها و نمایشفرهنگ عروسک(. 1389پک )پور، پوعظیم
 نشر روایت. :تهران ،و بویراحمد محلی استان کهگیلویه یهایباز(. 1374غفاری، یعقوب )
 نامهپایان) ،شناسیشانهنساز سنتی )لیلی دستی( قوم لر با رویکرد های دستمطالعه تأثیر فرهنگ بر عروسک(. 1394)گرجیان، فریبا 

 ایران. کارشناسی ارشد نقاشی(، دانشکده هنر و معماری، دانشگاه یزد، یزد،
 .81 -74 ،(16) 5 ،چیدمانسنتی )لیلی دستی( قوم لر؛ عروسک لیلی«،  سازدست(. »عروسک 1395) ------------

 آگه. :محمد نبوی، تهران، ترجمه شناسینشانه (.1380یر )، پگیرو
 تمدن علمی. :تهرانچاپ اول، ، ترجمه نیلوفر آقا ابراهیمی، فرهنگ و انفجار(. 1397ن، یوری )لوتما

 علم. تهران: ،، ترجمه فرزان سجودی، چاپ دومفرهنگی شناسینشانه(. 1396لوتمان، یوری و همکاران )
دفتر نشر فرهنگ  تهران:چاپ اول،  ،رینظام فکمبانی هنر دینی در فرهنگ اسلامی، جلد اول: مبانی و (. 1384زاده، محمد )نقی

 اسلامی.
چاپ اول،  ،خاموش سعید و گرشاسبی حمید ، ترجمهمفاهیم و مبانی تصویری فرهنگ(. 1385) سارا چاپلین، وآلبرت  جان واکر،

 .سیما هایپژوهش کل اداره :تهران
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